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|. Write an essay of about 300 words on any one of the following :
1) What is transference, transliteration and transcreation ?

2) Analyze the problems faced by a translator. (Weightage 1x4=4)

Il. Translate any one of the following passages into English and add a brief note on
the problems faced during the process. (Weightage 1x4=4)

3) a) Malayalam literary passage :

6 E50U M BI5len¥lenmomd @woges glalmeewall memm mone:wow,
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anafleoalles migroglad eaym &g 210@ BSlaf ealg]d alowigyemiod,
(LIBIDBHHUEMO BFI@REMUIWRD, ...........

@OEmOPETI ©96m) davoeilefldiguemIddd,

ENEMEWINSIOM) VODIPNENUIR, ..........

(alaflanelo alFlodens,

B0l eTBRBHE @R@Im@OS,

20afla® QdeR Ol PMEBElR6O®,

@olEm9.01006mB0 morigoam cgoell o.o1gy alarieymy.

@OOBI6NE GO @WIRHS 28NSV DI@AL DLIWOZED]

BOWIOE: CaleNSIBNIND B Fl6TTD),

aleey, nles @M 0] daefleTHidigm.

S¥layeid ealodmileso, amqy as)ETileso @gl,

@O UM J0 aI6MO OOBIAENE, aleMo alellvg) GaIaMBIMMENE,

@EaoRd ali@flowony seas Hlglafdigaom; COdMAIMETBUD H@EETTI

QUM

b) Hindi literary passage :
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¢) Kannada literary passage :
2,003 OF 23973 D060 ST eRT'ROT RN, Be0N e B, 0D
BRYTE. SRR WS BeeN 33 303 BRFTT LIPNT CUTTITD RSN
BRBNTR. L5390 TYPBNY THEOWOT 20T ES BIRRELOTO WTIEO ToI°F
oS, BREBD, BRATH. §2° LN STERNETEFe 9, Boows BSFNY
029030, FWEF, AOR BOOR, BNTBROTR. BT, B, TN BRI
EAIXISS L BOOVRATI.
“BRE, S0l BOIROT,” W) FOCBRBNTN. BRE°, WodY, “BRF?,
808 Fe3R0T,” DSk BT, SN BRF®, WO, 2O, BeeNTWBR 7
SEREITTDTORATIH. FFE S083038),, 2703005 0300BT 80T BABBTIL.
Soe3eony 39r, NRIRTE 00 RBT. IR, ZR), BN Borase
BROD BRFT AW,

4) a) Malayalam passage :
el Balg0es semeal eegladla) osesl aonagldd @emUle\®
TfRdemosmemBd alalsmo@l myseymy. clef ally emogsmd afloa
aleyavas@) aoerlesgl@aieoem” Glemodgid:8lo €IS HHa10
afidanfleaam aidleidfleaio calomae aflegiedlcd ao@o el 188
Gald @)all AoeEl®mOW] OAIMY Qdlallem BeensE@.

@50 OMOFILINE]BRBHE @OMIBEIETBWD MBEYM@IM aldhdo al@rs)
om@ aflmo @afl @0 2007 eioem @floymomeasyem®. soafladd aoalld
QUMSIS B)00adl@BEE ag)eaRE HSBHMD @O d®dZ0 BiGla] aflg®ow
@O O @YELHale dAMIEM). HEmee EAIWflanem §Heq 0w
fldamoemesR@ (U joaldno@dlenymae’. amnaemd allegiEld nd@o
Emeasad 188 caldeyal cald @al cuostElo@am oaimy Qldsaf
B66emom. @ moenimula] aflepi’ @@adlmud Gleajods M@BIwEmoOs
aldmmosmemB®d wloyEml QUI@IMIo MEN2ea|d OF 621QOIMio Beldad
afldegudlen)e-®)o 6).21Q). H®MIMAEL.2] egRoa i emead M@B:0M aflegied

@vadlmd mwonse@slaloalalleaswamod 2 flaid ecweEm@Tl.
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(IaflearweEm RSO OQIMY Qo] MSalsSle:dd mloyeml alajemons
aldomoemetB@ @EIEUN®RAM@ A Pald-00@f @ISRIE-@IEM. QIOMMEN
aflegiedleno svenflemos’ caibmyas (aleausmsglaymosn afldamosmesBa.
EHOESRIBRI0 6210w dlemodgieamoem aildazlenmeilauflealo.
(aleNeatiwalon aoalld aldmosmo al}dEHWOBaIEe@aN®OsM’
@100a01® WeS Alddjo. (aloleatwomle® aoall@d mldandemo
aAEHIWIHNH HQANMIM BA0aJIWOIOS Bl jo. (aIBTEaHWEDD)
Gallof MsdMSsals] ©RETBOD OQUIM Y Aldyalle mlaialos eaides
@OMYUNAODIENEW0 62 IQRM).

b) Hindi passage:

W el 1 seal SaeiTd o g 9 e oft 3@ fopu S, @fer gehiend 7l ©
% R At W Saemm o T @ adt skt gar s § ol 9d o @ |
TG & S W ol ESHIE % TSN b ot TATE R 2 | AGAS % SIS
o Rt o7 froael oii Sl o 1Y Y Aol T & fae el ¥ 9gd
T | ETEAITH, TRHE A HIE-H1G el @ TR oI o i himag W ersdh
Xt i gl 7€ & o ot o foreft 1 oft T TR Hel 9% ugEA
SIS TE1 21 S T 2, S BIEhIE o T & 918 ol TTE o SreATgsit
e W 3EE AN A ® | 5 SRS 7 FAGE A 36 Hared 98
ITY SaTe 9d Tl S |

c) Kannada passage:

BR&d BoBRInY, ‘cRITRE eI, IIET SFFOI00TO LHRRWT
BRORRIERD SR HF0AY, I SoT,08 WPTH, AS Tots, RFoF UF, FOA
20D TR AODT. STT SFTAR), esdaq*a%a’s;‘é CleiSeleptod Q-BEYSARBATR,
D0¢3- 06w EIRIGT. T Mees TORSY VLT RTRATCID 'SR, TARQE B

FeBERFEY, FIBE SFHFIRN wFIRTOIT, ‘TR I IIES dFPOITY
2R3 0T AFOF T2000-01 Bede QRS BRTVRAT, BTV W 00 A TX
TOTR,W0° FRBNTL, ‘TR B0T08 SHOAOIE Eq%m#aﬁd T3 DB’ TeT03,

FIOT LRGN 85,08 VY, DO BYETD,0308, 20003 739, 2ITIRNOT T B3 FSO
EcpiefSinofal RS, ‘BIEE FORNVT CBREE® 90, ST oW VPRI
BRoGRI .’
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lll. Translate any one of the following passages into Malayalam/Hindi/Kannada and
add a brief note on the problems faced during the process. (Weightage 1x4=4)

5) Raja Rammohun Roy has often been regarded as the initiator of the upsurge
that has come to be celebrated as the Bengal Renaissance of the 191 Century.
To many, he was the first ‘modern’ Indian : A man whose well-regarded
theological, political and social interventions were moulded by a sustained
engagement with contemporary Western thought. Yet, to others, not least
many of his scholarly contemporaries who were rooted in traditional leamning,
Rammohun seemed the archetypal comprador, an upstart swept off his
feet by the traditions and customs of the conquerors.

In his lifetime, the Brahmin scholar from a middling landed family was by no
means the unchallenged intellectual giant of Bengal. In a society where the
Permanent Settlement had created a landed gentry with disposable incomes.
Rammohun was one of the many Bengalis who sought avenues beyond
traditional theological scholarship.

6) Here Anne spoke :

“The navy, | think, who have done so much for us, have at least an equal
claim with any other set of men, for all the comforts and all the privileges
which any home can give. Sailors work hard enough for their comforts, we
must all allow.”

“Very true, very true. What Miss Anne says is very true,” was Mr. Shepherd’s
rejoinder, and “Oh ! certainly,” was his daughter’s; but Sir Walter’s remark
was, soon afterwards :

“The profession has its utility, but | should be sorry to see any friend of
mine belonging to it.”

“Indeed " was the reply, and with a look of surprise.

“Yes; it is in two points offensive to me; | have two strong grounds of
objection to it. First, as a means of bringing persons of obscure birth into
undue distinction, and raising men to honours which their fathers and
grandfathers never dreamt of; and secondly, as it cuts up a man’s youth
and vigour most horribly; a sailor grows old sooner than any other man. | have
observed it all my life. A man is in greater danger in the navy of being
insulted by the rise of one whose father his father might have disdained to
speak to, and of becoming prematurely an object of disgust himself, than in
any other line.”
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IV. Write a paragraph of about 100 words on any four of the following :
7) Translating poetry
8) Calque
9) Formal correspondence
10) Types of translation according to Jacobson
11) Loan words

12) Full and Partial Translation. (Weightage 4x2=8)

V. Answer the following four bunches of questions :

13) A) Interlinear translation also known as
a) Cribs b) Calque
c¢) Indirect translation d) None of the above

B) An example of Calque

a) Sidewalk b) Flea market

¢) Cloud d) None of the above
C) is a transcribing tool for media.

a) ELAN b) Voxcribe CC

c) TRANSEEK d) None of the above
D) Dynamic and formal equivalence

a) Eugene Nida b) Gayatri Spivak

c) Dryden d) None of the above

14) A) “Translation is the most intimate act of reading”
a) Susan Bassnett b) Gayatri Spivak
c) Jacobson d) None of the above

B) When the grammatical structure is converted to the nearest equivalent
in the translation

a) Free translation b) Literal translation
c) ldiomatic translation d) None of the above
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C) Film adaptation of a novel is
a) Intralingual translation b) Interlingual translation
c) Intersemiotic translation d) None

D) “On Linguistic Aspects of Translation”
a) Jacobson b) Bassnett
c) Gayatri Spivak d) None of the above

15) Write down the Malayalam/Hindi translation equivalehts of the foliowing
a) Unbearable
b) Environment
c) Clarity
d) Condolence

16) Write down the English translation equivalents of the following
a) Parivarthan/Parivarthanam
b) Jagrit/Jagratha
c) Saharsh/Saharsham
d) VyaparNyaparam. (Weightage 4x1=4)
VI. Answer any six of the following questions in a sentence or two :
17) What is metaphrasing ?
18) What is register ?
19) What is a dialect ?
20) Who translated Basheer's Poovan Pazham ? Name it.
21)
22)
23) What is slang ?
)

Translation and cultural context.

Relevance of translation in India.

24) What are the paralinguistic elements that can’t be ignored while translating
drama ? (Weightage 6x1=6)







